ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Πρωτ.


Από τα επίσημα Πρακτικά της ΡNΗ', 22 Ιουνίου 1998,

Αριθ.



Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία

Διεκπ.


ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Κύρωση της Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας του Ουζμπεκιστάν για συνεργασία στους τομείς της εκπαίδευσης, της επιστήμης και του πολιτισμού

Άρθρο πρώτο

 Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας του Ουζμπεκιστάν για συνεργασία στους τομείς της εκπαίδευσης, της επιστήμης και του πολιτισμού, που υπογράφηκε στην Αθήνα την 1η Απριλίου 1997, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:

 ΣΥΜΦΩΝΙΑ

ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΟΥΖΜΠΕΚΙΣΤΑΝ ΓΙΑ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ ΤΗΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ, ΤΗΣ ΕΠΙΣΤΗΜΗΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ

Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση της Δημοκρατίας του Ουζμπεκιστάν, εφεξής αποκαλούμενες "τα Συμβαλλόμενα Μέρη", 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να ενδυναμώσουν και να αναπτύξουν τις φιλικές σχέσεις μεταξύ των δύο χωρών και των λαών τους,

ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΕΣ ότι οι ανταλλαγές και η συνεργασία στους τομείς της εκπαίδευσης, της επιστήμης και του πολιτισμού, καθώς και σε άλλους συναφείς τομείς συνεισφέρουν στην καλύτερη αμοιβαία γνώση και κατανόηση μεταξύ του Ελληνικού και του Ουζμπεκικού λαού,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να συνάψουν την παρούσα Συμφωνία και συμφώνησαν τα ακόλουθα:

Άρθρο 1

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα λάβουν τα αναγκαία μέτρα για την ανάπτυξη της συνεργασίας στον τομέα της εκπαίδευσης ως εξής:

 α) Ενθαρρύνοντας την άμεση συνεργασία μεταξύ των ανώτατων εκπαιδευτικών ιδρυμάτων και των επιστημονικών και ερευνητικών ινστιτούτων των δύο χωρών.

 β) Ενθαρρύνοντας τη μελέτη και διδασκαλία της γλώσσας και του πολιτισμού της άλλης χώρας.

 γ) Συνεργαζόμενα για τη δημιουργία ευνοϊκών συνθηκών με σκοπό τη διατήρηση της μητρικής γλώσσας και του πολιτισμού Ουζμπέκων υπηκόων ελληνικής καταγωγής, καθώς και Ελλήνων υπηκόων ουζμπεκικής καταγωγής, αντίστοιχα.

 δ) Ενθαρρύνοντας την ανταλλαγή διδακτικού προσωπικού σε όλες τις βαθμίδες της εκπαίδευσης, ερευνητών, ειδικών στην εκπαίδευση, φοιτητών και μαθητών.

 ε) Χορηγώντας υποτροφίες για πανεπιστημιακές, μεταπτυχιακές σπουδές και έρευνα.

 στ) Ανταλλάσσοντας πληροφορίες και τεκμηρίωση προκειμένου να διευκολύνουν τις αρμόδιες αρχές τους για την αναγνώριση και ισοτιμία των πιστοποιητικών, βεβαιώσεων, διπλωμάτων, πτυχίων και ακαδημαϊκών τίτλων, σύμφωνα με τη νομοθεσία της κάθε χώρας.

ζ) Διευκολύνοντας την ανταλλαγή πληροφοριών, βιβλίων, σχολικών βιβλίων, διδακτικών μεθόδων και υλικού.

 Άρθρο 2

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν και θα διευκολύνουν την ανάπτυξη ανταλλαγών και έρευνας σε θέματα αμοιβαίου ενδιαφέροντος στους τομείς της επιστήμης και τεχνολογίας, συμπεριλαμβανομένης της άμεσης συνεργασίας μεταξύ επιστημονικών και ερευνητικών ιδρυμάτων των δύο χωρών.

Η συνεργασία αυτή μπορεί να έχει τις εξής μορφές, μεταξύ άλλων:

- εκπόνηση κοινών ερευνητικών προγραμμάτων,

- οργάνωση επισκέψεων και εκπαιδευτικών ταξιδίων για ειδικευμένες αποστολές,

- οργάνωση προγραμμάτων κατάρτισης σε τομείς αμοιβαίου ενδιαφέροντος,

- παροχή εξειδικευμένης τεχνικής και επιστημονικής γνώσης, 

- διοργάνωση συμποσίων και συναντήσεων.

 Άρθρο 3

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα προωθήσουν τη συνεργασία στους τομείς της λογοτεχνίας, των εικαστικών τεχνών, των τεχνών του θεάματος, του κινηματογράφου, της αρχιτεκτονικής και σε άλλους πολιτιστικούς τομείς και θα ενθαρρύνουν τις άμεσες επαφές μεταξύ σχετικών οργανισμών των δύο χωρών, όπως θεάτρων, ορχηστρών, μουσείων, βιβλιοθηκών και αρχείων.

 Άρθρο 4

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη δύνανται να ιδρύσουν αμοιβαίως Πολιτιστικά Κέντρα στις αντίστοιχες πρωτεύουσές τους, το νομικό καθεστώς και οι όροι οργάνωσης και λειτουργίας των οποίων θα ρυθμίζονται από ειδική συμφωνία.

 Άρθρο 5

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την άμεση συνεργασία μεταξύ ειδησεογραφικών πρακτορείων και οργανισμών τύπου, καθώς και μεταξύ των δημόσιων ραδιοφωνικών και τηλεοπτικών οργανισμών των δύο χωρών.

 Άρθρο 6

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα διευκολύνουν τη συνεργασία και την ανταλλαγή πληροφοριών στον τομέα της αρχαιολογίας και της προστασίας της πολιτιστικής κληρονομιάς.

 Άρθρο 7

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ των αντίστοιχων αρχών τους για τη διασφάλιση της αμοιβαίας προστασίας των δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας και των συγγενικών δικαιωμάτων, σύμφωνα με τους νόμους και κανονισμούς που ισχύουν σε κάθε χώρα.

 Άρθρο 8

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την άμεση συνεργασία μεταξύ των οργανώσεων και ιδρυμάτων νεολαίας των δύο χωρών σε πολιτιστικές και κοινωνικές δραστηριότητες και θα ανταλλάσσουν πληροφορίες και εμπειρία σε κάθε τομέα που αφορά τη νεολαία.

 Άρθρο 9

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ αθλητικών οργανώσεων και τη συμμετοχή σε αθλητικές εκδηλώσεις στην κάθε χώρα.

 Άρθρο 10

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συμμετοχή ατόμων ή ομάδων σε σεμινάρια, φεστιβάλ, διαγωνισμούς, εκθέσεις, συναντήσεις και άλλες εκδηλώσεις, σε τομείς που καλύπτονται από την παρούσα Συμφωνία και που διεξάγονται στην κάθε χώρα.

 Άρθρο 11

Μετά από συμφωνία μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών, άλλες δραστηριότητες που ανταποκρίνονται στους σκοπούς της παρούσας Συμφωνίας μπορούν επίσης να πραγματοποιηθούν.

 Άρθρο 12

Για την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας, θα συσταθεί Μικτή Ελληνο-Ουζμπεκική Επιτροπή, η οποία θα συνέρχεται εναλλάξ στην Αθήνα και την Τασκένδη για την επεξεργασία των λεπτομερειών των προγραμμάτων συνεργασίας, καθώς και των οικονομικών τους όρων.

 Άρθρο 13

Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ κατά την ημερομηνία κοινοποίησης, δια της διπλωματικής οδού, της τελευταίας γραπτής γνωστοποίησης που πιστοποιεί την ολοκλήρωση από κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος των εσωτερικών νομικών διατυπώσεων που είναι αναγκαίες για τη θέση της σε ισχύ.

Η παρούσα Συμφωνία θα παραμείνει σε ισχύ για μία περίοδο πέντε ετών. Στη συνέχεια, θα παρατείνεται αυτομάτως για άλλες πενταετείς περιόδους, εκτός εάν καταγγελθεί δια της διπλωματικής οδού από οποιοδήποτε Συμβαλλόμενο Μέρος τουλάχιστον έξι μήνες πριν τη λήξη της πενταετίας.

Έγινε στην Αθήνα, την 1η Απριλίου 1997 εις διπλούν στην ελληνική, ουζμπεκική και αγγλική γλώσσα. Όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Σε περίπτωση διαφοράς ως προς την ερμηνεία θα υπερισχύσει το αγγλικό κείμενο.


ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ


ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 
ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ


ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΤΟΥ ΟΥΖΜΠΕΚΙΣΤΑΝ


(υπογραφή)


(υπογραφή)
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BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN - -
DN CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, S8CIENCE AND CULTURE

The BGovernment of the Hellenic Republic .and  the
Government of the Republic of Uzbekistan, hereinafter referred to
as "the Contracting Partise"y o

Demiring to strengthen and develop the friendly rela~.
tions between the two countries and their pooplull R

Being convinced that exchanges and co-oparatxon in the
fimlds of education, science and culture as well as in other re=
lated fields contribute to a better mutual knowledge . and under-
standing between the Greek and the Uzbek proples)

Have decided to conrludp the present Agraement and have
agreed as follows!

Article |

The Contracting Farties shall take the necessary
measlres to develop co-operation in the field of education by:

a) Encouraging direct co-operation between the institu=
tions of higher education and the scientific and research ~in-
stitutes of the two countriesg -

'B) Encouraging the study and the taaching of the lan—hgw
quage and culture of the othar countryj

&) Gollaborating on the creation of Favourabln condi=-.
tions aiming at preserving the mother tongue and the culture of
Uzbek citizens of OGreek origin as well as of Greek cit;zanl QF
Uzbek origin, respaectivelyy :

d) Encouraging the exchange of teaching staff at. all'
educational levels, of researchers, experts in education, stu-
dents and pupilss ’

®) Granting scholarships for univarsity, post—
university studies and resmsarchy '

) Exchanging information and documentation in order to
fFacilitate their competent authorities for the recognition and
aruiivalence of certificates, attestations, diplomas, - degrees and
academic titles, according to each country’ s legislationy

%) Facilitating the exchange of information, books,
text~books. teaching methods and material,
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Article 2

The Contracting Farties ahall encourage and facilitate
the devalopment of exchanges and research on topics of mutual in-
terest in the fiwlds of science and technology, including direct
co-~nparation between scientific and research institutions of the
two countries, :

Trie co-operation mavy take the Form of, among others i
- the elaboration of common research programmes,
= the organisation of visits and study tours for spec1allsed
delegations,
= Lha organisation of training programmes in F1elds of mutual in-
tarast.
= the provision of technical and scientific expertise,

- the convening of symposia and meetings.

Article 3

The Contracting FParties shall promote cooperation in
the fields of literature, plastic arts, performing arts, cinema,
architecture and other cultural fields and shall encourage direct
contacts between relevant organisations of the two. countries, .
sush as theatres, orchestras, museums, libraries and archives.

Article 4

; The Contracting Farties may establish mutually Cultural

thtres  in their respective capitals, the legal status and the
terms of organisation and functionning of which shall be regus=
lated by a special agresment.

Article S

The Contracting Farties shall encourage direct co-
operation between news agencies and preas organisations as well
as— between the publie radio and television organisations of the
two countries,

Article &

The Contracting Farties shall facilitate co-operation
and exchange of information in the field of archaeology and
protection of the cultural heritage. : :
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Article 7

The Contracting Parties
hptwesn thoir respect ive
mutual protection of e
to bhe

shall @ncourage co-operation
authorities in order

ta ensure the
Pyright and neighbouring rights, according
laws and regulations valid in each country. . ol

o
SR

Article 8

The Contracting Parties
operation between Youth organi
countries  4in cultural and social activiti
information and '

Articlea 9 - ' R

Y e

| oy es
The Contracting Farties

shall onccurA96 ﬂcofop¢rat1nﬁ:

hetween Bporting organisations and .participation“minwsportingu

events in each other'sg cauntry, : . S L Clesd
Article 10

- The Contracting Parties shall encourage the ‘participa=
tion - of individuals or groups in seminars, .FastiVals,}J:ompeti—;
tions, exhibitions, meetings and othar evants in Fi.ldl‘CDVQF.d
by this Agreement and held in either country, e ey

g,

Article 11

Uban  agreement between the Cantracting Parties, oth;f
activities comform With the aima o the present Agreement can be
Fealized, as well. : RE

Article 12

For the

implementation of the prulant;AgrQannt,' a
Committee will be established, . which will meet
in Athens and Tashkent for the elaboration of the
detaile of the Co-nperation Rrogrammes, . a8 well ag their _finan-
cial terms. - :

Mined Greek-Uzbhak
alternatively
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Article 13

The present Agreement shall enter intoc force on the
date of the notification through diplomatic channels of the last
written notice, which certifies the completion by each Contract-
ing Party of the domestic legal requirements necessary For its
entry into force. . :

The present Agreement shall remain {n force for a
period of five years., It shall thereafter be automatically ex=
tended for other Ffive-ymars time periods, unless  denounced.
through diplomatic channels by either Contracting Party at lnalt
4id monthes prior to the eup1ry of the five-years pariod.

Done, at A"'Lf-ﬁ."‘.g...............ﬁn AE'P[ | ..l-lqol-zf

in duplicate in the Greek, Uzbek and English languages, all texts
being equally authentic. In case of divergency of interpretation,’

thm English text shall prevail. S Lo
. FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE HELLENIC REPUBLIC ' OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

oL,





 Άρθρο δεύτερο

 Τα Πρωτόκολλα - Πρακτικά, που καταρτίζονται από τη Μικτή Επιτροπή του άρθρου 12 της παρούσας Συμφωνίας, εγκρίνονται με κοινή πράξη των αρμόδιων κατά περίπτωση υπουργών.

 Άρθρο τρίτο

 Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 13 αυτής.

Αθήνα,                  1998

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ

ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ ΧΡ. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ

Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΑΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ
Η ΠΡΟΪΣΤΑΜΕΝΗ ΤΗΣ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗΣ

ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ Θ. ΤΖΩΡΤΖΟΠΟΥΛΟΣ


ΑΜΑΛΙΑ ΡΟΥΠΑ

